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Quin origen té el cognom maltès «Grech»? Pot tenir a veure amb Grècia, com se’ns explica? O té
una relació directa amb els múltiples «Grech» que trobem a Catalunya ja al segle XIV?

Una via d’estudi que ens permet saber el grau no tan sols d’influència, sinó de presència humana a Malta, durant els
primers segles de domini català, són els cognoms. En Pere Alzina n’ha fet un llistat no gens menystenible a l’hora de
fer-nos adonar d’aquesta força primitiva poblacional[1]. I tots els erudits que han volgut analitzar la formació ètnica de
Malta, han fet una anàlisi profunda de l’origen dels cognoms. De vegades amb encert, però també, massa sovint i
tristament, amb mancances de base.

Així, un dels cognoms que considero que s’han estudiat més esbiaixadament, sense tenir gens en compte la possible
procedència catalana, segurament pel seu mateix significat, és el de «Grech». El mateix cognom i l’evidència de la seva
relació amb Grècia ha portat gairebé tothom a creure que en provenia, sense més altra indagació. Pel que fa a això, és
molt il·lustratiu el que, entre molts d’altres exemples que m’estalvio, ens resumeix la Katia Scicolone: «Aquest és un
d’aquells cognoms que indiquen clarament la provinença. Per tant, provinent de Grècia»[2]. I llestos.

És cert que «Grech» és un cognom maltès molt popular. Tanmateix, i malgrat que En Mario Cassar –un dels grans
especialistes en el tema– ni tan sols no ho sospiti[3], sembla que pugui tenir un passat català, sobretot pel fet que, en
tant que etnònim, no hi ha cap cognom semblant ni en francès (on es diu grec) ni en sicilià (grecu) ni napolità (grecò). I
menys encara en maltès, on algú provinent de Grècia no es diria mai a Malta «grech», sinó «Grieg»[4], perquè aquest és
el terme maltès per designar un «grec». Alguna cosa, doncs, ens falla. Suposo que per això el cognom no apareix a
l’estudi d’En Geoffrey Hull sobre els orígens grecs i àrabs dels cognoms maltesos medievals[5], i En Wettinger tan sols
és capaç d’apuntar que «Grech, per descomptat, és encara un cognom maltès molt comú»[6]. I res més.

En canvi, si bé per En Cassar, «és la forma apocopada del cognom Grechi, la mateixa forma de plural de l’italià
greco»[7] i, «alternativament, el terme designava algú que encara parlava algun dialecte neo-grec al Sud d’Itàlia»[8], la
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Kristina Chetcuti ens apropa una mica més als orígens del cognom, car, per ella, «es remunta als temps angevins del
segle XIII»[9], que no són altres que els temps del domini provençal, ja que Carles d’Anjou era comte de Provença, i va
ser només a partir d’aquí que «s’introduí a la política mediterrània, el seu principal interès per a la resta de la seva
vida»[10]. I, llavors, una conclusió s’imposa: si un «grech» a Malta es diu «grech» és que el nom li ha estat donat en
llengua catalana, tant si la persona a qui se li va posar es trobava a Malta com a la Catalunya hispana o francesa, o en
qualque estat català d’Itàlia.

En aquest sentit, és digne d’esmentar que pels germans Garcia Carraffa, som davant d’un «cognom grec radicat a
Malta, d’on passà a Espanya»[11]. Com en tants d’altres intents genealògics o heràldics de trobar origen al cognom,
en cap moment no hi ha cap dada documental que ho avali ni que tan sols ens pugui orientar a l’hora de saber quan
realment va passar de Malta a Espanya i quines famílies concretes l’hi van dur, sinó que únicament se’ns recorda que
«al segle XVIII existí a Barcelona una branca important d’aquest llinatge»[12]. I hom creu –i segurament amb criteri
fonamentat– que els Grech de València també tenen origen maltès[13]. Amb la qual cosa, encara que tardanament,
se’ns torna a relacionar el cognom amb Catalunya. Aleshores, cal preguntar-nos si aquesta branca dels Grech va venir
de Malta a Catalunya, i es van establir a Barcelona o València, ja amb el nom en català, o bé va anar de Catalunya a
Malta i, en alguns casos, certs membres de la família tornarien a casa. ¿Tenim documentació d’aquesta nissaga a
Catalunya al segle XIV, que és quan Malta cau sota domini directe català o quan els catalans l’hi podrien haver dut?

Efectivament, trobem aquest cognom escampadíssim a Catalunya al llarg de l’Edat Mitjana. Pel que fa al segle XIV, ja
veiem un Bertomeu Grech a la parròquia de Castellitx al 1323, a Algaida [14]. Així mateix, hi ha a Barcelona un Johan
Grech, «moler vell»[15]; un Johan Grech, llaurador[16], i un Miquel Grech[17], sense ofici especificat, mentre a l’Alguer
hi viu un Jordi Grech al 1377[18] i a Mallorca hi veiem un altre Jordi Grech, que fa de correu reial al 1395[19]. És
possible i versemblant que aquests catalans es diguessin «Grech» perquè provenien de Grècia. Però és encara més
cert que si, justament, es van dir així, va ser perquè qui els va batejar amb aquest cognom va ser la llengua catalana i
no cap més altra. Que els trobem ja al segle XIV a Catalunya no és cap prova definitiva de re. És cert. Però sí que és
una dada més a tenir en compte per reforçar la idea que tots aquells pobladors de Malta cognomenats així podrien
haver vingut tranquil·lament de Catalunya, on ja els trobem documentats precisament a l’època en què els catalans
desembarcaran a Malta i la colonitzaran de cap a cap.

I si els trobem al segle XIV, també els hi veurem a la centúria posterior. Així, al segle XV, mentre tenim al 1474 un altre
Joan Grech, esmentat al testament de Na Caterina Llull[20], també veiem, al fogatge del 1497, un Anthoni Grech a Sant
Feliu de Guíxols[21] i un nou Johan Grech a Castelló d’Empúries[22]. I, encara, ja al segle XVI, es documenta un altre
Jaume Grech amb barca pròpia, al 1525, novament a Barcelona[23] i un Jordi Grech, mariner[24], i, finalment, un Jordi
Grech, botiguer[25], a Mallorca, al 1523, entre els agermanats.

Llavors, com que En Cassar especifica que aquest cognom es troba entre «els cinc principals cognoms romànics» de
Malta[26], és que, si s’acabés reconeixent l’origen català del cognom, la presència catalana havia també de ser més
nombrosa del que fins ara mateix sabem.

Jordi Bilbeny 
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